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 前言
 Vorwort

Neben der Einübung von Vokabeln und dem Erwerb der Lesefähigkeit 
kommt der mündlichen Sprachpraxis beim Erlernen des Chinesischen 
wegen seiner ausgeprägten Homophonie eine besondere Bedeutung zu. 
Mit insgesamt 60 vielseitig informativen Texten zu aktuellen Themen in 20 
Kapiteln bietet der „Konversationskurs Chinesisch“ den fortgeschrittenen 
Lernern die Möglichkeit, ihre Sprech- und Hörfähigkeit aktiv zu verbessern 
bzw. weiter auszubauen.

Die Kapitel behandeln u.a. die folgenden Themenbereiche: Gesellschaft, 
Wirtschaft, Politik, Technik, Wissenschaft, Alltag und Umwelt. Sowohl in 
den Texten als auch in den dazugehörigen Fragen werden viele Kenntnis-
se über die chinesische Geschichte und gegenwärtige Situation Chinas 
sowie über die Denkweise der Chinesen vermittelt. Einige Texte stellen 
insbesondere den Kontrast zwischen China und seiner Außenwelt heraus.

Für wen wurde dieser Konversationskurs geschrieben?
· Für alle Interessierten, die gerne mit Chinesen über aktuelle Ereig-

nisse, die Lage in China wie in der Welt sprechen oder sich mit den chine-
sischen Medien (Zeitungen, Fernsehen, Radio etc.) beschäftigen wollen;

· Für alle diejenigen, die sich schon in der Mittelstufe der HSK (die 
offi zielle Prüfung für die chinesische Sprache) befi nden, d.h. bereits etwa 
2000 chinesische Wörter kennengelernt haben, die chinesische Grund-
grammatik beherrschen, über ausreichende Lesefähigkeit verfügen und 
ihr chinesisches Sprachniveau weiter steigern wollen;

· Für Sinologiestudierende, Kursteilnehmer an der Fachhochschule, 
Volkshochschule oder am Gymnasium, Lernende im Selbststudium und 
nicht zuletzt für diejenigen, die eine(n) chinesische(n) Sprachpartner(in) 
haben.
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Zum Aufbau des Buches
· Die am Anfang eines Kapitels stehenden vier Schlüsselwörter sollen 

auf das jeweilige Thema einstimmen; man kann sie schnell, z.B. durch 
Satzbildung, erwerben.

· Die Fragen in der sich anschließenden „引子 Einführung“ sollen den 
Benutzer veranlassen, seine Vorkenntnisse zu diesem Thema zu aktivie-
ren, zu erzählen und darüber zu diskutieren.

· Der Hauptinhalt eines jeden Kapitels besteht aus drei Texten, von 
denen einer auf Deutsch und die beiden anderen auf Chinesisch verfasst 
sind. Der deutsche Text ist nicht für eine genaue Übersetzung gedacht, 
sondern eher zur mündlichen Wiedergabe der darin enthaltenen Informa-
tionen. In vielen Kapiteln wird ein chinesischsprachiger Text als Lücken-
text zur Wortschatzübung und zur Übung der Grammatikkenntnisse ange-
boten.

· Die zu jedem Text gegebene Vokabelliste bietet eine Auswahl. Dane-
ben besteht ausreichend Platz für Ergänzungen.

· Es schließen sich zahlreiche Übungsfragen an, zum Teil zum Text, 
zum Teil als Anregung für eine freie Diskussion. 

· In jedem Kapitel sind einige Grammatik- oder Wortschatzprobleme 
erläutert und mit weiter führenden Beispielen versehen.

· Alle erklärungsbedürftigen Eigennamen für Orte, Menschen etc. wer-
den mit einem Stern „*“ gekennzeichnet; sie sind im Anhang zu einem 
Verzeichnis zusammengestellt.

· Das zweiteilige, ebenfalls im Anhang befi ndliche Glossar verzeichnet 
die in den Kapiteln gegebenen Vokabeln. Es besteht aus zwei Teilen: mit 
chinesischen bzw. mit deutschen Stichwörtern, je nachdem, ob das Stich-
wort aus einem chinesischen oder deutschen Text stammt. 

Zur Wortschatzvorbereitung und –erweiterung wird der «Lernwortschatz 
Chinesisch» empfohlen, Buske, 2006. Darin fi nden Sie 1.200 Substantive 
zu 56 Alltagsthemen bzw. Lebensbereichen zugeordnet.

Ohne die erste Idee, ohne die große Unterstützung und die ausgezeichne-
te Arbeit des Helmut Buske Verlags wäre dieses Buch nicht erschienen. Ich 
möchte mich daher herzlichst bei Herrn Michael Hechinger und Herrn Axel 
Kopido bedanken!

Sehr dankbar bin ich auch allen, die mich beim Zustandekommen die-
ses Buches unterstützt haben, vor allem bei den Professoren des Instituts 
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für Sinologie der Ludwig-Maximilians-Universität München: Prof. Dr. Hans 
van Ess, Prof. Dr. Thomas Höllmann und Prof. Dr. Roderich Ptak. 

Außerdem gilt mein ganz besonderer Dank für ihre wichtige und kon-
krete Hilfe in jeder Hinsicht meinen KollegInnen am Institut und meinen 
FreundInnen: Gabriela Beck (für Fotos in Kapitel 6, 13 und 15), Dr. Gang-
lin Chen, Sixin Cheng, B.B.A., Dipl.-Kffr. Univ. Monika Froehlich, Dr. Rudolf 
Geller, Waltraud Gerstendörfer, Andrea Kreuzpointner, Susanne Lingl, Dr. 
Bernd Mayer, Dr. Xin Müller, Dr. Marc Nürnberger, Dipl. Soz. Barbara Reder, 
Claudia Sakuth M.A. und Udo Sulimma M.A.

Einen guten Lernerfolg und viel Spaß mit diesem Buch!

München, im September 2008 Kanmin Wang
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第一章 通向奥运会之路
 Der Weg zur Olympiade

奥林匹克运动会 Àolínpĭkè Yùndònghuì Olympische Spiele
奥运会 Àoyùnhuì Olympiade
届 jiè (Zähleinheitswort für regelmäßige Veranstaltungen, 

z.B. 第29届奥运会, die 29. Olympiade)
举行 jŭxíng ausrichten, stattfi nden

引子
1. 你经常锻炼身体吗？你最喜欢什么体育运动？
2. 请你试着不查词典说出以下单词的意思：铁饼、铅球、水

球、排球、跳水、滑雪、举重、跳高、跳远、百米跑和赛
车。

3. 请谈谈奥运会的历史。(希腊*; 中断 zhōngduàn, unterbrechen)

4. 关于1972年慕尼黑奥运会，你能说些什么？
5. 为什么体育比赛时禁止使用兴奋剂 (xīngfènjì, Dopingmittel)？

可是为什么有的运动员仍然在用？

¶ 第一篇

China und die Olympiade

Im Jahr 1894 kam China zum ersten Mal mit den Olympischen Spielen in 
Berührung, als ein Kaiser der Qing*-Dynastie (1644–1911 n. Chr.) eine 
Einladung erhielt. Darin wurde China gebeten, 2 Jahre später Sportler zu 
der ersten Olympiade der Neuzeit nach Athen* zu entsenden. Die Qing-
Regierung wusste aber nicht, um was für ein „Ding“ es sich bei Olympischen 
Spielen handelte, und hat daher die Einladung nicht beantwortet.

Nach den 4. Olympischen Spielen im Jahr 1908 in London* berichtete 
erstmals eine chinesische Zeitschrift aus Tianjin über die Geschichte der 



14  第一章 通向奥运会之路

Olympiade. 1928 schickte China den ersten Beobachter zu den 9. Spielen, 
aber noch keinen einzigen Sportler.

Erst im Jahre 1936 entsandte China 34 Beobachter und 69 Sportler 
z.B. Leichtathleten, Basketballspieler, Gewichtheber und Schwimmer, die 
an den 11. Spielen in Berlin teilnahmen. Jedoch hat es kein Sportler bis 
ins Finale geschafft. Dennoch wurden die 11 mitgekommenen Wushu-
Meister sehr gelobt. Nach den Spielen reisten sie noch durch Dänemark*, 
Schweden*, Österreich* und Italien*, wo sie überall herzlich empfangen 
wurden.

Zheng Ji* aus Taiwan war die erste Chinesin, die eine Medaille holte. Sie 
hat im 80-Meter-Hürdenlauf bei den Olympischen Spielen 1968  Platz Drei 
belegt. Yaping Deng*, 1973 geboren, lernte bereits mit fünf Jahren von 
ihrem Vater  Tischtennis spielen und wurde 1988, mit 15 Jahren, Mitglied 
der Nationalmannschaft. Bei den Olympischen Spielen 1992 gewann sie 
zwei Goldmedaillen, ebenso 1996.

Im Jahr 2000 stieg die chinesische Delegation auf 311 Kopf an und 
brachte insgesamt 28 Gold-, 16 Silber- und 15 Bronzemedaillen nach 
Hause! 2004 stellte Xiang Liu* im 110-Meter-Hürdenlauf den olympischen 
Rekord von 12,91 Sekunden auf.

Am 13. Juli 2001 wurde Beijing zur Stadt für die 29. Olympischen 
Spiele ausgewählt. Seither mühten sich 30000 Arbeiter Tag und Nacht auf 
den Baustellen Beijings, um 11 neue Sportstätten zu errichten und 11 alte 
auszubauen. 

Die 29. Olympischen Spiele haben in Beijing am 08.08.2008 um 8 Uhr 
abends begonnen.

¶ Vokabeln

mit ... in Berührung kommen 接触 jiēchù

Dynastie 朝 cháo

Einladung 邀请(信) yāoqĭng(xìn)

Beobachter 观察员 guāncháyuán

Leichtathlet 田径运动员 tiánjìng yùndòngyuán

Basketballspieler 篮球运动员 lánqiú yùndòngyuán

Gewichtheber 举重运动员 jŭzhòng yùndòngyuán

Schwimmer 游泳运动员 yóuyŏng yùndòngyuán
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Finale 决赛 juésài

Wushu-Meister 武术大师 wŭshù dàshī

loben 称赞 chēngzàn

Medaille 奖牌 jiăngpái

Hürdenlauf 跨栏赛跑 kuàlán sàipăo

Platz Drei belegen 获得第三名 huòdé dì sān míng

Nationalmannschaft 国家队 guójiāduì

Goldmedaille 金牌 jīnpái

Delegation 代表团 dàibiăotuán

Silbermedaille 银牌 yínpái

Bronzemedaille 铜牌 tóngpái

Rekord aufstellen 创造记录 chuàngzào jìlù

Sekunde 秒 miăo

Sportstätten (Stadion+Halle) 体育场馆 tĭyù chăngguăn

ausbauen 扩建 kuòjiàn

¶ 问题

1. 1894年中国皇帝收到了一封什么邀请信？他为什么没有回
答那封信？后来中国人怎样了解到了奥运会？

2. 中国是哪一年第一次派运动员去参加奥运会的？派了哪些
运动员？他们取得奖牌了吗？但是谁在奥运会上很受称
赞？2000年奥运会上中国运动员的成绩怎么样？

3. 请介绍几位特别有名的德国或外国运动员！
4. 北京为2008年奥运会作了哪些准备工作？你听说过一些新

建体育场馆的名字吗？你那时候去北京了吗？ 
5. 北京奥运会的开幕式 (kāimùshì, Eröffnungsfeier) 是在什么时

候举行的？为什么中国人很喜欢“八”这个数字？
6. 在29届奥运会上德国运动员的成绩怎么样？
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¶ 第二篇

我要把奥运圣火举上珠峰

吉吉*是登山运动员。自从1989年参加登山运动以来，她已经攀登

过无数高山，两次上过珠穆朗玛峰*，曾经是西藏*登山队女子队

队长。登雪山是危险的运动。每次告别女儿时，吉吉心里都很难

过：万一出了事，这女儿怎么办呢？

吉吉的丈夫仁那*也是西藏登山队队员。吉吉1999年5月27日第一

次登珠峰*就是跟丈夫一起去的。在离山顶20米的地方，仁那拉紧

了妻子的手。他们俩就这样手拉着手登上了世界最高峰。他们拥

抱、拍照，跟另外八位登山队员一起在山顶上艰苦地工作了一个小

时。这是中国第一对登上珠峰的夫妻。登山队员们都为他们高兴。

可是六年以后，2005年5月27日，仁那在攀登另一座八千多米

高峰的路上不幸受重伤，永远地留在雪山中了。

消息传回西藏时，吉吉非常痛苦。她的耳边一直回响着仁那

的话：“这次去爬的是我的第十四座八千米高峰，以后我不会

经常上高山了。可是我一定还要登一次珠峰，把奥运圣火送上

去！”按照北京奥运会计划，2008年3月在雅典取来的奥运圣火

将分几路在世界各地传送。假如天气好，其中的一路将登上珠穆

朗玛峰。

丈夫去世以后吉吉说：她要亲手把圣火举上珠穆朗玛峰。这既

是她自己的梦想，也是她丈夫的遗愿。她要重回珠峰，和亲爱的

丈夫在见证过他们爱情的地方重逢。

2008年吉吉果真参加了奥运火炬上珠峰的活动。她作为第一棒

火炬手与另外的运动员一起在5月8日上午9点多成功登顶。她捧

着火炬在峰顶上对丈夫说：“你心中的愿望实现了！”
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¶ Vokabeln

奥运圣火 Àoyùn shènghuŏ das Olympische Feuer

登 dēng nach oben steigen

攀登 pāndēng erklettern

队长 duìzhăng Gruppenleiter, Kapitän (Mannschaft)

告别 gàobié Abschied nehmen

难过 nánguò traurig

万一 wànyī falls

山顶 shāndĭng Gipfel

拉紧 lājĭn festhalten

拥抱 yōngbào umarmen

拍照 pāi zhào Foto machen

艰苦 jiānkŭ hart, mühselig

假如 jiărú angenommen, dass ...

遗愿 yíyuàn letzter Wille

见证 jiànzhèng bezeugen

重逢 chóngféng sich wieder begegnen

火炬 huŏjù Fackel

棒 bàng Stange, Knüppel

火炬手 huŏjùshŏ Fackelträger

¶ 问题

1. 吉吉是什么地方人？她从事哪项体育运动？吉吉结婚了吗？
有没有孩子？她丈夫叫什么名字？他是干什么的？

2. 吉吉第一次登上珠峰是在哪一年？为什么说珠穆朗玛峰可以
见证她和她丈夫的爱情？那一次他们在山顶上停留了多长时
间？为什么说在珠峰上工作是很艰苦的？

3. 仁那的登山业绩怎么样？他是怎么死的？他生前有个什么愿望？
4. 为什么吉吉不怕危险一定要参加奥运圣火登珠峰的活动？
5. 有人认为让圣火登上珠峰不是一个好主意，既危险，会死

人，又浪费钱，污染环境。你的看法怎么样？
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¶ 语法与词汇注释

1. „万一出了事，这女儿怎么办呢“ und „假如天气好，其中的一
路将登上珠穆朗玛峰“

万一 und 假如 sind beides Konjunktionen für einen Bedingungssatz mit einer 
Grundbedeutung von „wenn/falls“ und daher meistens austauschbar. 

万一 deutet zudem an, dass das Ereignis oder der Zustand im Nebensatz 
eigentlich nicht vom Sprecher erwünscht ist und ihm auch ziemlich unwahr-

举办奥运会只是为了体育锻炼吗？它还有什么
目的和意义？
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scheinlich scheint. 假如 macht den Bedingungssatz aber mehr zu einer 
„Voraussetzung/Annahme/Hypothese/usw.“ Dabei kann der Inhalt des 
Nebensatzes wahr werden. Bilden Sie bitte zu jedem folgenden Bedingungssatz 
einen Hauptsatz!

万一湖水很冷，... 假如湖水不太冷，...

万一你下星期天没有空，... 假如你下星期天有空，...

万一买不到机票，... 假如买得到机票，...

万一明天肚子又痛了，... 假如晚上肚子不痛了，...

2. „这既是她自己的梦想，也是她丈夫的遗愿“

既…也… (sowohl ... als auch) ist eine zweiteilige Konjunktion und verbindet 
meistens zwei verbale Wortgruppen.

既爱好爬山也爱好跳水 既不爱看书也不爱看电
影

既当爸也当妈 既没去过日本也没游过
中国

那家花店既卖鲜花也卖纸花。

我奶奶年纪大了，既不会用电脑，也不会玩照相机。

¶ 第三篇
请填空

采访一位研究生

记者： 你好，马希江同学！听说你当过两____(1)奥运会的志愿
者，请问你都做了哪____(2)工作？

小马： ____(3)一次是在雅典。我在奥运村的网吧干了很久。那儿
常有人要用电脑和打印机，要下载东西，____(4)以需要我
们的帮助。
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记者： 第二次是在都灵*的冬季奥运会____(5)？
小马： 是的。开始的时候是做票务，后来换____(6)存包处。
记者： 能____(7)能请你谈点儿感受？
小马： 可以。赛会的志愿者非常国际化，他们来自世界____

(8)地。我在雅典住的房间一共有六个人，就来自六个不同
的国家，很有意思。很多人把志愿工作当____(9)一____
(10)爱好，已经做过好几届了。

记者： 你能不能____(11)明年奥运会的志愿者提点建议？
小马：嗯，有的人可能想“当了志愿者____(12)可以天天看比

赛、看明星了”。其____(13)不一定是这样的。我觉得志
愿者应该认认真真____(14)做好每件小事，不应该去想有
什么好处。

记者： 你还准____(15)参加2008年奥运会的志愿工作吗？
小马： 当____(16)！需要很多志愿者呢。
记者： 好！谢谢你接受采访，再见！

¶ Vokabeln

志愿者 zhìyuànzhĕ freiwilliger Helfer

网吧 wăngbā Internet-Café

打印机 dăyìnjī Drucker

下载 xiàzăi herunterladen

存包处 cúnbāochù Gepäckaufbewahrung

感受 gănshòu Eindrücke, Empfi ndungen

国际化 guójìhuà internationalisiert

明星 míngxīng Star

接受 jiēshò annehmen

(Lösungen: 1. 次/回  2. 些  3. 第  4. 所  5. 吧  6. 到  7. 不  8. 各  9. 作/成  
10. 种  11. 为/给  12. 就  13. 实  14. 地  15. 备  16. 然)
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¶ 问题

1. 马希江同学在哪些地方当过奥运会的志愿者？他在那儿做
过些什么工作？他能天天看比赛吗？

2. 马希江看到的奥运会志愿者是些什么样的人？
3. 你觉得当志愿者应该具备一些什么条件（外语、健康、性

格、时间、工作能力等）？
4. 你愿意当一名奥运会志愿者吗？为什么？




